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REICHENBACII & Co., SAINT-GALL

« Fluina », velo fantasia, tessitura in
colore, ingualcibile.
« Fluina », voile fantaisie tissé en couleurs,
infroissable.

Modello di / Modèle de

Lars, Schio (Vicenza) Photo Pietrobelli

JACOB ROHNER S. A., REBSTEIN

Popeline véritable infroissable brodée
(robe) et nylon brodé (gants).

Modèle : D'Elia, Bruxelles

Photo Matter

JACOB ROHNER S.A., REBSTEIN

Popeline véritable de teinte pastel avec
broderie relief blanche.

Modèle : Enfantillage, Paris

Photo Lennart Green
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REICIIENBACII & Co., SAINT-GALL
Bestickte Popeline.
Popeline brodée.
Modell von / Modèle de : Ersa, Saarbrücken

REICIIENBACII & Co., SAINT-GALL
Fassonierter Batist, bügelfrei.
Batiste façonnée, no-iron.
Modell von / Modele de : Ersa, Saarbrücken

REICIIENBACII & Co., SAINT-GALL
« Resupra » bestickte Popeline.
« Resupra » popeline brodée.
Modell von / Modèle de : Ersa, Saarbrücken

REICIIENBACII & Co., SAINT-GALL
« Recolinon » bestickt, 100 % Baumwolle,
knitterfrei, mit leinenartigem Charakter.
« Recolinon » brodé, pur coton, infroissable, type
lin.
Modell von / Modèle de :

J. Foerster, Naila (Deutschland)
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Photo Brien Kirley at John French

L. ABRAHAM & Cie, SOIERIES S. A.,
ZURICH

« Charlus » printed fabric/ imprimé.

Model/ Modèle :
Irene Gilbert, Dublin.
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L. ABRAHAM & Cie, SOIERIES S. A.,
ZURICH

« Frivole » printed muslin/ mousseline
imprimée.

Model/ Modèle :
Irene Gilbert, Dublin.

Photo Brien Kirley at John French

S. A. STUNZI FILS, HORGEN

Tissu « Elyssa », laine et rayonne.
« Elyssa » wool and rayon fabric.

Modèle de/ Model by:
A. D. Vitvaruindustri, Bords
Suède/Sweden).

Photo Ateljé Uggla A. B.



S. A. STUNZI FILS, IIORGEN

Tissu « Aventure », pure soie et acétate.
« Aventure », pure silk and acetate fabric.

Robe du soir/ Evening dress by :

Bengtsons Konfektions A. B., Stockholm.

Photo Ateljé Uggla A. B.

L. ABRAHAM & Cie, SOIERIES S. A.,
ZURICH

Robe du soir en « Palova ».

Evening gown in « Palova ».

Modèle de/ Modell by :
Pertex, Stockholm.

L. ABRAHAM & Cie, SOIERIES S. A.,
ZURICH

Robe de cocktail en « Aragonne ».

Cocktail dress in « Aragonne ».

Modèle de/ Modell by :
Pertex, Stockholm.

S. A. STUNZI FILS, IIORGEN

Satin duchesse acétate.
Acetate Duchess satin.

Robe de cocktail de/ Cocktail dress by
Stjärnkonfektion A. B., Stockholm.

Photo Ateljé Uggla A. B.
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